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Проблеми лінгвістичної семантики: VІІІ Міжнародна 

науково-практична інтернет-конференція (17 листопада 2023 року). 

Збірник матеріалів. Рівне: РДГУ, 2023. 141 с. 

 The Problems of Linguistic Semantics: The 8th International 

Scientific and Practical Internet Conference (November 17, 2023).  

The Collection of Conference Proceedings. Rivne: RSUH, 2023. 141 p. 

 

У збірнику матеріалів VІІІ Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної та культурної семантики, 

зіставної семантики, фонетичної, лексичної та граматичної 

семантики, семантики і прагматики мовних одиниць, семантики 

тексту і дискурсу, семантики і перекладу. 

The Collection of Conference Proceedings «The Problems of 

Linguistic Semantics» focuses on the topical issues of Linguistic 

Semantics: Cognitive and Cultural Semantics, Contrastive Semantics, 

Phonetic, Lexical and Grammatical Semantics, Semantics and 

Pragmatics of Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, 

Semantics and Translation. 
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«Леся Українка: її життя, громадська діяльність і поетична творчість» 

(1925 р.), Державне видавництво України, то побачимо, що там 

використано слово «соціяльний» (Рис. 2). 

 

 
 

Рис. 2. Ключове слово «соціяльний» у контексті 

 

Припускаємо, що така розбіжність є критичною, адже, ймовірно, 

дослідники відчувають брак інструментів зі штучним інтелектом для 

OCR розпізнавання тексту з першовидань. 
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Ide, N. (2008). Preparation and Analysis of Linguistic Corpora. In S. Schreibman & R. 
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https://doi.org/10.1002/9780470999875. 

Pérez-Paredes. (2023). All things corpus & applied linguistics Research methods: 

corpus linguistics. Retrieved October 22, 2023 from http://www.perezparedes.es/ 

research-methods-corpus-linguistics/. 

Reynaert, M. W. C. (2011). Character confusion versus focus word-based correction of 

spelling and OCR variants in corpora. IJDAR, 14, 173-187. https://doi.org/10.1007/ 
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МОВНІ ЗАСОБИ ВТІЛЕННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 

СТРАТЕГІЇ САМОПРЕЗЕНТАЦІЇ У ШЛЮБНИХ 

ОГОЛОШЕННЯХ 

 

Поняття комунікативної стратегії і тактики отримали широке 

розповсюдження у лінгвістиці в останнє десятиліття XX століття після 

виходу в світ праць Т.А. ван Дейка. Так, Т.А. ван Дейк визначає 
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стратегію як характеристику когнітивного плану спілкування, тобто 

загальну організацію деякої послідовності дій, що містить одну або 

декілька цілей взаємодії (ван Дейк, 1988, с. 156).     

О.С. Іссерс частково дублює визначення ван Дейка. Дослідниця 

підкреслює усвідомленість і запланованість мовленнєвих дій у межах 

комунікативної стратегії: «Мовленнєва стратегія містить планування 

процесу мовленнєвої комунікації залежно від конкретних умов 

спілкування та особистостей комунікантів, а також реалізацію цього 

плану. Власне кажучи, мовленнєва стратегія є комплексом 

мовленнєвих дій, спрямованих на досягнення комунікативної мети» 

(Іссерс, 1999, с. 185). 

Можливість досягнути мети різними шляхами знаходить своє 

відображення у понятті «мовленнєва тактика», яке відповідає поняттю 

семантичного ходу у ван Дейка – «це така функціональна одиниця 

послідовності дій,  яка сприяє вирішенню локального чи глобального 

завдання в межах стратегії» (ван Дейк, 1988, с. 201). 

Отже, якщо стратегія – це надзавдання, то тактика – це 

конкретні шляхи його вирішення.  

Мовленнєвий жанр «шлюбне оголошення» характеризується 

певним набором комунікативних стратегій і тактик. В якості загальної 

стратегії виступає стратегія саморекламування, в якості допоміжних – 

стратегія самопрезентації, стратегія оптимізації адресації, стратегія 

прогнозування. У комунікативному просторі шлюбного оголошення 

стратегії взаємодіють: різні стратегії можуть реалізуватися за 

допомогою одних і тих же тактик і використовувати одні й ті ж мовні 

засоби. Розглянемо стратегію самопрезентації детальніше.   

Для реалізації комунікативної стратегії самопрезентації 

використовуються тактики оціночного інформування, раціональної 

аргументації, «проблемної ситуації», негативної самооцінки або 

самодискредитації.   

Тактика оціночного інформування. Ця тактика у стратегії 

самопрезентації є однією із провідних. Тактика оціночного 

інформування є контамінацією інформування та оцінки. Суть даного 

тактичного прийому полягає в тому, що адресант виступає в ролі 

суб’єкта та об’єкта оцінки одночасно і тим самим зумовлює безліч 

варіантів створення іміджу в рамках тексту оголошення про 

знайомство.  

Вербалізація оцінки може здійснюватися: 

 - за допомогою загальнооцінних предикатів з абстрактно-

позитивним значенням : «a pretty open minded person»;  «just a good 
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boy»;  «super easygoing and laid back»; «funny, sarcastic, and caring» 

тощо. 

 - часто оціночні предикати в дискурсі шлюбної реклами 

відображають психологічні, естетичні та етичні аспекти оцінки: «a 

family oriented man»; «a single mom»; «Socialist pineapple-intolerant 

radical feminist»; «honest, trustworthy, and old fashioned woman». 

Прагнення виділити ті чи інші риси характеру чи властивості 

особистості як особливо важливі обумовлюють активізацію різних 

акцентуаторів: «the most beautiful»; «extremely cute»; «super easygoing 

and laid back». 

  - за допомогою фразеологізмів, що позначають людину за 

певними властивостями і ознаками: за зовнішніми, фізичним даними 

– «tasty chocolate»; «mousy»; «skin and bone» або за властивостями 

характеру – «with golden hands»; «with a pure heart and a good soul». 

  -  за допомогою порівнянь і прецедентних феноменів: 

The first things people usually notice about me are that I’m usually 

unshaved, and that I take everything seriously, I’m tall and my hair is like 

the one Richard Gere has (OkCupid). 

Тактика «проблемної ситуації». Дана тактика передбачає 

представлення себе або адресата в якості способу вирішення 

проблемної ситуації (найчастіше самотності). Автор тексту шлюбного 

оголошення вибудовує ланцюжок  «самотність – Я і ТИ як спосіб 

вирішення проблеми – результат». Експлікація елементів ланцюжка 

відбувається за допомогою текстових одиниць, що позначають 

компоненти проблемної ситуації. 

We’re  both young, very lonely and can’t find each other. We can solve 

this problem together, cause life goes on.  I’m 29/160, of average 

completeness. You may be a little more than 35/181 (Soulmates 

International).  

В даному оголошенні ця тактика реалізується через мовні 

маркери - метафору life goes on; частого вживання займенника «we», 

який створює сугестивний ефект навіювання на спільне щастя. 

Тактика раціональної аргументації. Для реалізації цієї 

тактики в якості аргументів використовуються різні об’єктивні дані, 

насамперед статусні та анатомічні. Так, високочастотними в дискурсі 

шлюбних оголошень виявилися дані про вік, ріст і вагу: «man 

35/187/91»;  «girl 19/160/52» тощо. Стратегія самопрезентації в 

даному випадку реалізується через простий виклад фактів. Однак у 

загальному контексті шлюбних оголошень такі дані також мають 
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деякий оцінний потенціал, оскільки можуть виступати як 

бажані/небажані характеристики для адресата.  

I’m 27/171, of average completeness digital Manager, on the phone 

most of the day, meetings, loads to do as every day is more hectic than the 

one before (OkCupid). 

Мовними маркерами в даному оголошенні є насамперед числа 

27/171, які є джерелом інформації про вік та ріст. В текстах таких 

оголошень інформація подається без використання емоційно-оцінних 

лексичних одиниць, а як простий виклад фактів, тому мова таких 

оголошень не емоційна та позбавлена експресивності. 

Тактика негативної самооцінки або самодискредитації. Цей 

прийом базується на використанні експресивної та оціночної лексики з 

негативним конотативним компонентом: «small and a little bit plump»; 

«with difficult nature»; «terrible bore with the horrible nature and a lot of 

bad habits». Такі характеристики можуть бути розцінені як прояв 

самоіронії і самокритичності, що, безумовно, розраховано на певну 

реакцію адресата. Показати свої недоліки і, можливо, «обіграти» їх – 

означає оживити текст оголошення.  

I am opened, coffee-drunk, present, with difficult nature and a lot of 

bad habits. I’m really good at spotting mistakes in miles of formulas, 

getting things done, driving, data analysis, winning against all odds and 

loving (The Match.com Singles Community). 

У цьому оголошенні ця тактика реалізується через мовні 

маркери – епітети difficult nature; негативно-забарвлену лексику, що 

вживається стосовно адресанта оголошення: coffee-drunk, with difficult 

nature, with a lot of bad habits, які надають мові емоційності, 

експресивності, а негативна  оцінка самого адресанта  розцінюється як 

прояв певної самокритичності. 
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